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World Congress of Esperanto promotes “Volunteering in the Service 

of Sustainable Development” 

 
The 111th World Congress of Esperanto, meeting in Graz, Austria, 

from 1 to 8 August 2026, with over 1000 Esperanto-speaking 

participants from some sixty-one countries, combined celebration with 

hard work. Launched in 1905 in the early years of the language, the 

world congresses have always been an occasion to use the 

International Language Esperanto as it was intended – as a bridge 

linking the peoples of the world and as a means of working for a fairer, 

more just international order in which cooperation dominates over 

rivalry and friendship overcomes isolation. 

 

While the annual congresses are an occasion for the discussion of international issues, they also 

offer an opportunity for events in the arts, for meetings of specialized groups (like doctors, 

scientists, teachers and lawyers) and for a host of other events. They are unique among such 

gatherings in that no individual national language dominates: everyone speaks the International 

Language Esperanto.  

 

The United Nations has declared 2026 the International Year of Volunteers for Social 

Development. In its final resolution, the Graz congress pointed out that “the World Congress itself, 

an annual event, is a concrete example of volunteer international collaboration: it is made possible 

by the dedicated work of volunteers from a diversity of countries.” 

 

“The Esperanto movement,” the Resolution added, has “from its beginning … sustained itself 

through the engagement of volunteers of various backgrounds and has a worthy and lasting 

history of action to improve the world. Its values – among them respect for human rights, 

international solidarity, human emancipation, and transnational education – are closely aligned 

with the Sustainable Development Goals (SDGs) defined by the United Nations and known as 

Agenda 2030.”  

 

“Across the world,” declared the Resolution, “Esperanto speakers and Esperanto organisations 

are already contributing to these goals through action in education, culture, social inclusion, 

gender equality, respect for nature, environmental protection, international solidarity, peace-

building, and other fields, often linking local action to worldwide efforts.”   

 



Indeed these issues were taken up in many of the over one hundred events during the congress 

week. 

 

The Congress noted with regret “the current tendency to repolarize the world into zones of 

influence which favour lies, intimidation, and the resolution of imbalance through force and war, 

instead of through dialogue and respect for international law.”  

 

Expressing its support for “the central role of the United Nations in coordinating  international 

cooperation for sustainable development,” the Congress urged the UN’s  member-states “to 

provide it with the means, competencies and political support necessary to fulfil this role 

effectively.”  

 

Drawing particular attention to “the linguistic aspects of the Sustainable Development Goals, 

especially concerning the just use of language for quality education, reduction of inequality and 

access to justice,” the Congress called on all Esperanto-speakers “to give concrete meaning to 

the inspiration of this Congress through actions and initiatives for the Sustainable Development 

Goals, with more frequent and more conscious use of Esperanto (also in innovative ways) as a 

working language for international citizen collaboration. 

 

Among the special events during the week, several drew attention to the recognition of Esperanto 

as part of the intangible cultural heritage of Austria – the third country (after Poland and Croatia) 

to accord the language this recognition. 

 

 

What makes us human? 
 

As part of its action plan for the International Decade of 

Indigenous Languages 2022–2032, UNESCO is partnering 

with exceptional publishers from around the world to present 

What Makes Us Human, an illustrated children’s book by 

Victor D.O. Santos and Anna Forlati. 

 

Striking and innovative children’s books often owe their 

existence to the frustration creative adults experience while 

trying to find the appropriate book to present to their own 

children. One of the most notable examples that quickly 

comes to mind is German psychiatrist Heinrich 

Hoffmann’s Der Struwwelpeter (1844): a terrifying and 

delirious collection of brief stories made up to ingeniously 

teach kids some dos and don’ts, while inducing them to 

question the legitimacy of adults’ authority -- a combination of 

powerful notions he put together himself, for lack of better 

options.  

   

Something rather similar was at the origin of a new picture book UNESCO is proudly partnering 

for: What Makes Us Human, a book that, before its first release in Brazil, was selected in 2022 by 

the specialized jury of The Unpublished Picture Book Showcase by dPICTUS for the dazzling 

https://dpictus.com/unpublished


illustrations by Italian artist Anna Forlati and the powerful text by Brazilian author and 

linguist Victor D.O. Santos. The book was selected for the 2023 Bologna Children’s Book Fair 

exhibition "Beauty and the World: The New Nonfiction Picture Book". 

 

What Makes Us Human has also been included in The White Ravens 2023 selection as one of 

the 200 best publications for children released worldwide this year. This selection has been made 

every year since 1986 by the language specialists working at the International Youth Library – the 

biggest children’s books library in the world, located on the outskirts of Munich, Germany, in 

Blutenburg Castle.  

 

In a world where 40 per cent of the approximately 7,000 spoken languages may disappear by the 

turn of this 21st century due to a lack of speakers, Victor Santos, a passionate linguist, wondered 

how he could convey to his own children the simple yet powerful notion that language is at the 

very heart of what defines us as humans – that each language, regardless of the number of 

speakers it has, is a vehicle of culture: a myriad of traditions, beliefs and views of life that deserve 

to be preserved. The more linguistic diversity there is, the richer we are as human beings, Victor 

says. Awareness of, and respect for, human diversity, as UNESCO has asserted since its very 

foundation, is the key to mutual understanding. 

 

In view of this threat to diversity, which is all the more critical to the 4,000 indigenous languages 

in the world today, the United Nations declared 2022–2032 the International Decade of 

Indigenous Languages. 

 

UNESCO, as the UN Organization in charge of Education, Science, Culture and Communication, 

and Information, is co-leading the Decade by working on a ten-year action plan to draw the world’s 

attention to the dire loss of indigenous languages and the urgent need to preserve, revitalize and 

celebrate them. One of these actions is to raise awareness among younger generations of the 

linguistic richness they are inheriting and the need to mobilize others to preserve it.   (UNESCO) 

 

 

Esperanto mourns the loss of Probal Dasgupta (1953-2026) 
 

Beloved and respected by so many in the Esperanto world, former president of UEA and world 

renowned scholar Probal Dasgupta died recently in Kolkata, India. Following his initial training in 

Kolkata and Pune, he spent several years in the United States, earning his Ph.D. in Indian 

linguistics from New York University. As a graduate student, he also represented the Universal 

Esperanto Association at the United Nations. 

 

He learned Esperanto as a fourteen-year-old and soon became an active Esperantist as a 

member of the Indian Institute of Esperanto and the Universal Esperanto Association. Following 

the World Esperanto Congress in Reykjavik in 1977, he served the first of two periods as a 

volunteer in UEA’s Central Office in Rotterdam. Elected to the Academy of Esperanto in 1983, he 

went on to become its vice-president (2001-2016) and its president from 2016 until his passing, 

Author of well over a dozen books and numerous articles in Bengali, English, French and 

Esperanto, he was also known in Esperanto circles as a fine translator.  

 

https://www.annaforlati.com/
https://languagemuseum.org/interview-with-victor-santos-founder-and-ceo-of-linguacious-llc/
https://www.ijb.de/en/news-from-the-iyl/news/single/the-white-ravens-2023-now-online
https://www.ijb.de/home
https://www.unesco.org/en/decades/indigenous-languages
https://www.unesco.org/en/decades/indigenous-languages


Pointing out that he was a crucial influence on the thinking of the linguist Noam Chomsky on the 

subject of Esperanto, his obituary in UEA’s monthly journal described him as “one of the great 

intellectuals of the world of Esperanto: his intellectual contribution and his devotion to Esperanto, 

linguistics and international understanding leaves a permanent mark on the history of UEA and 

the entire Esperanto community.”  UEA was represented at his memorial meeting in Kolkata by 

UEA board member and representative to UNESCO François Lo Jacomo. 

 

Other recent deaths in the Esperanto movement include:  

 Professor Chang Choong-sik (1932-2026) of the Republic of Korea, President Emeritus 

of Dankook University,  

 Ivo Osibov (1937-2026) of Croatia, a former president of TEJO, the Esperanto youth 

organization, a lifelong Esperantist and a member of the faculty of the Split University 

School of Law, and 

 Valentin Melnikov (1957-2026), of Russia, a computer engineer based in Moscow, and a 

highly productive author and translator – of, among other works, the Esperanto translation 

of Pushkin’s Eugene Onegin. 

These outstanding figures will be sorely missed.  

 

 

UEA celebrates International Friendship Day, July 30 

 
In its message to its members, and to the United Nations, on International 

Friendship Day, UEA emphasized the importance of konwledge of 

languages: “In international relations, whether between individuals or 

between nations, multilingualism is the fairest approach because it not only 

allows everyone to speak but also allows everyone to be heard – but on 

condition that there be mechanisms in place to bridge language differences. 

In this context the International Language Esperanto presents a unique 

contribution to the general effort to achieve international dialogue and 

friendship: it acts as a conveyor of information between language groups. 

“The Esperanto movement demonstrates that friendship is not just a feeling, but also a social 

practice that is strengthened though communication, solidarity and working together. By 

expanding the use of the International Language Esperanto, the Universal Esperanto Association 

seeks to facilitate international communication, improve relations among humankind and cultivate 

a powerful sense of solidarity, understanding and respect.”  
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